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Amerikanac i Srbin, jedan je od
najve}ih modernih ameri~kih pesnika. To je
Du{an ^arls Simi}. Ro|en je 1938. u
beogradskoj gra|anskoj porodici i u ovom
gradu proveo je detinjstvo, i dane okupaci-
je 1941-1945. Sa porodicom je po~etkom
pedesetih emigrirao iz Jugoslavije i posle
kra}eg boravka u Parizu doselio se 1953. u
Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave. Nastavak nje-
gove biografije je tipi~no ameri~ki. Rano
se odvaja od roditelja, po~inje da radi
najrazli~itije poslove da bi se izdr`avao,
pored ostalog prodaje kravate, ispravlja
~itulje i oglase u novinama, a za to vreme
se vanredno {koluje i kre}e po umetni~kim
krugovima Njujorka i ^ikaga. Danas `ivi u
okolini Staforda, profesor je engleskog jezi-
ka na Univerzitetu u Nju Hemp{iru,
o`enjen je Amerikankom s kojom ima troje
dece.

Objavio je vi{e od desetine
pesni~kih knjiga, od kojih je ona pod
nazivom "Svet se ne zavr{ava" dobila
Pulicerovu nagradu 1990. Dobio je prizna-
nje Gugenhajmoe i Mekarturove zadu`bine
i prevodila~ku nagradu PEN-a. Preveo je
na engleski gotovo sve va`ne pesnike i os-
tvarenja klasi~ne i moderne srpske poezije
i objavio ih u brojnim pojedina~nim zbirka-
ma i antologijama. Prvi je Srbin ~lan
ameri~ke Akademije umetnosti. Drugi
Srbin ameri~ki akademik, Mihajlo Pupin,
bio je ~lan Akademije za nauku.
Kada smo se sreli nedavno u SAD morali
smo da ga pitamo kako je kao Srbin
do`ivljavao gra|anski rat u SFRJ i
propast Srbije?
- To je za mene bilo veoma uzbudljivo.
U~estvovao sam direktno u srpskoj borbi,
jer sam pisao u ameri~kim novinama sta-
lno o doga|ajima u biv{oj Jugoslaviji.
Pisao sam i za razne nema~ke novine, za
"Frankfurte alemanje cajtung" i taklo sam
stalno pratio te istorijske doga|aje. Oni su
u meni probudili srpstvo, jer ja sam u SAD
`iveo sa roditeljima, koji su govorili da su
Jugosloveni. Sa nestankom SFRJ nestalo je
ne{to i od tog jugoslovenstva. 
Za~u|uju}e je lepo da danas postoji Srbija.
To mi se stra{no svi|a. 

NE POZNAJEM EMIGRACIJU
Kakav ste ose}aj imali u Beogradu, u koji
ste sredinom oktobra do{li posle 24
godine pauze?
- ^udno, ali nekako ne ose}am se kao da

dvadeset ~etiri godine nisam bio ovde.
Mo`da zato {to stalno pratim {ta se ovde
doga|a. Mislim, Srbin sam, i sad evo me|u
Srbima sam (smeh). Ali uvek sam {okiran
kada do|em u svoj stari kraj, na Palilulu,
oko ulice Majke Jevrosime, Takovske, jer
mi sve to nekako izgleda manje i manje.
Tako je bilo i kad sam bio 1972. i 1982.
Stari kraj mi izgleda sve manji i manji. I
to me uvek stra{no uzbudi. Danas sam
{etao ulicom Majke Jevrosime, i, {to je
zanimljivo, setio sam se mnogih stvari o
kojima odavno nisam razmi{ljao. Odrastao
sam u ulici Majke Jevrosime, i{ao sam u
{kolu u De~anskoj ulici, pa kasnije u
Drugu mu{ku gimnaziju, i ~esto sam obi-
laznim ulicama i{ao u {kolu, jer su tu bile
razne bande koje su me|usobno ratovale i
koje je trebalo izbegavati. I danas dok sam
{etao, sa ~u|enjem sam shvatio da se, i
posle toliko godina, se}am svake kapije u
tom kraju, i koliko brzo se koja zatvarala
kada si morao da pobegne{ kroz njih, i
koliko je uop{te bilo komplikovano da se
onda ode u {kolu. 
Koliko Vam je bliska srpska kolonija u
Americi, koja je za~eta pre skoro 200
godina?
- Vrlo malo sam se dru`io sa na{ima. Ja
skoro da ne poznajem na{u emigraciju u
SAD. Jer, kad sam bio mlad, preko mojih
roditelja sam u ^ikagu i Njujorku bio deo
srpske kolonije, ali kada su mi roditelji
umrli, ja sam se totalno amerikanizovao i
prestao da pose}ujem srpska mesta, kako se
to ovde ka`e. 
Ipak, govorite odli~no srpski?
- Srpski mi je dobar zbog ~itanja i pra}enja
srpske literature. I zato jer u svom
okru`enju imam jo{ dva ili tri prijatelja iz
Srbije, koji su do{li u SAD pre 15 godina.
Mene ni Amerika ne do`ivljava kao Srbina.
Vrlo retko se de{ava da u medijima ili
neciklopedijama o meni napi{u da sam srp-
sko-ameri~ki pesnik. Taj prefiks 'srpski'
pored mog imena Amerikanci vrlo, vrlo
retko stavljaju. Amerikanci me stalno pita-
ju za{to sam po~eo da pi{em na
engleskom. Odgovor je vrlo prost, kad sam
bio u gimnaziji, jedan moj prijatelj
Amerikanac mi je pokazao svoje pesme.
Devojke su zbog tih pesama oko njega sta-
lno kru`ile. Pomislih onda da probam to i
ja, na negleskom, naravno. Posle je poezi-
ja postala moja opsesija i moj `ivot. Nisam
to planirao tako, ali je tako ispalo. 
Govorili ste jednom prilikom o uticaju
koji je srpska poezija i tradicija imala na
Vas?
- Imala je. Sad ve} manje. [ezdesetih go-
dina bio sam jako zainteresovan za
ameri~kog pesnika Teodora Retkea, koji je
koristio ameri~ki folklor, na na~in na koji
je Vasko Popa skupljao srpski folklor u
svojim ~uvenim antologijama Zlatna jabu-
ka ili Pono}no sunce. U to vreme sam i
upoznao Popu, koji je tada bio u punoj
snazi, i postali smo vrlo bliski. On mi je

puno govorio o narodnoj tradiciji, pod nje-
govim uticajem uvideo sam njenu vezu sa
nadrealizmom, i sve to jako zavoleo. Taj
period jeste za mene kao pesnika bio
veoma va`an, ali vi{e se time ne bavim. 

TE[KI PESNICI
Kao prevodilac dosta srpskih pisaca iz
otad`bine ste pribli`ili Amerikancima.
Kako Vam je to uspevalo?
- Vrlo te{ko, jer pesme nisu lake za pre-
vod. Pesnici koji su ukorenjeni u svom
orginalnom srpskom jeziku su vrlo te{ki da
se prevedu. Pesme Novice Tadi}a su vrlo
te{ke, po{to su vi{e igra re~i, nego ispisana
re~enica. Ima pesnika koji su toliko pre-
cizni, toliko ~istog jezika, da ~ovek ne
mo`e da na|e ekvivalent za njihove re~i u
drugom jeziku. Takav je Vasko Popa i
Mom~ilo Anastasijevi}, koje sam ja probao
da prevedem. 
Objavili ste u Njujorku knjigu svojih
se}anja "Zastra{uju}i raj", koja je, iako
se odnosi na `ivot u Srbiji, jako dopala
Amerikancima?
- To jeste neka vrsta memoara koja se
zavr{ava kad sam imao 22 godine. Rodio
sam se u stra{nom vremenu, u familiji koja
je bila stra{no duhovita. Humor moga stri-
ca i dede, i strahote rata ostali su u meni
povezani, {to se vidi u mojim pesmama i
esejima. Jednog dana }u nastaviti da pi{em
svoja se}anja, ali ne znam kada. Trenutno
radim teme koje me vi{e interesuju. Pi{em
za "Njujork tajms" eseje o knji`evnosti,
filmu, umetnosti, politici, fotografiji.
Voleli ste Dikinsona i Vilijamsa. Ko su
Va{i prijatelji me|u ameri~kim pesnicima?
- Prijatelji su mi Mark Streb, ^arls Rajt i
D`on E{buri. To su ljudi sa kojima se
dru`im, mada znam i mnogo drugih. Mark
Streb je dolazio u Vr{ac, ~ak je napisao i
pesmu o tom gradu. Imam kontakte i sa
srpskim pesnicima, Novicom Tadi}em,
Radmilom Lazi} i Milanom \or|evi}em.
Niko u Americi ne pi{e kao Novica Tadi}.
To {to on pi{e je jako uzbudljivo.
[ta je to {to trenutno zaokuplja Va{u
pa`nju? Neka pesma, se}anje, knjiga?
- U rukama imam prvi primerak "\avoljeg
ru~ka", odabranih pesama Aleksandra
Ristovi}a, koje }e "Faber i Faber" objaviti
slede}eg meseca u Londonu. Prevodio sam
Ristovi}a pre desetak godina i mnogo
manji izbor je objavljen ovde u
Sjedinjenim Dr`avama. Mislim da je
Ristovi} veliki pesnik.

PESME I POLITIKA
Pisati i `iveti u Americi podrazumeva
multikulturalnost. 
- Ne mogu da zamislim `ivot bez svojih
prijatelja Italijana, Iraca, Jevreja, Kubanaca,
Arapa, Kineza, Afroamerikanaca. Tako je
to kada `ivite u gradu kakav je Njujork.
Jedne ve~eri iza|ete na ve~eru u vijetnam-
ski restoran sa `enom iz Teksasa, slede}e
se u brazilskom no}nom klubu dru`ite s

Norve`aninom iz Minesote i tako dalje.
Nije ~udo {to nacionalisti mrze gradove.
Neko ko je odrastao u "melting potu",
nikada ne}e tvrditi da je njegova kultura
superiornija od ostalih.
Ima li poezija nacionalnost ili je to ozna-
ka koja podrazumeva tradiciju bez
ikakvih ideolo{kih konotacija?
- Odgovor je i da i ne. Ameri~ka poezija
se razlikuje od britanske ili francuske.
Mnogo toga doprinosi toj razli~itosti: jezik,
istorija, literarna tradicija, religija, veli~ina
zemlje, klima itd. Istovremeno, pesnici su
"mondijalisti". Nastojimo da prenosimo
svoje uticaje preko svih granica, u raznim
kulturama. Moj pokojni prijatelj Ivan Lali}
je nesumnjivo srpski pesnik, ali bi njegova
poezija bila nezamisliva bez Halderlina,
Rilkea ili Kavafija... Sve to, naravno, nema
nikakve veze s takozvanom "patriotskom"
poezijom. Uz nekoliko izuzetaka, to je naj-
gora vrsta pesni{tva bilo gde u svetu.
Koliko je poezija popularna u Americi?
- Amerika je ~udna zemlja, jer u njoj poe-
zija nije nikad bila posebno popularna. I
danas  se poezija dosta ~ita, ali nijedan
pesnik u SAD nije mogao da `ivi od svo-
jih knjiga, tako da su pesnici zaposleni kao
profesori. Ja sam bio profesor na Majls
fakultetu, ali sam sada u penziji. Tako je
lak{e `iveti i imati vremena da pi{e{.
Postoje pisci iz Srbije koji su poznati u
Americi. Amerikanci vole Vaska Popu,
Aleksandra Ristovi}a, a u poslednje vreme
sve vi{e govore i o Radmili Lazi}. Oni su
promoteri srpske kulture, ali i srpskog nar-
oda. Od njihove re~i ne zavisi mnogo, ali
ona mo`e da doprinese mnogo ~emu, na
primer stvaranju lep{e slike o srpskom nar-
odu.
Koliko politika mo`e da uti~e na poeziju
da se nametne Vama i Va{im kolegama? 
- Mnogi veliki pesnici vezali su politiku za
svoje stvarala{tvo. Politika je moja neiscr-
pna inspiracija. Jer, sve {to mi se dogodi-
lo u `ivotu, zapravo, jeste vezano za poli-
tiku. Uvek ka`em da nije bilo Staljina i
Hitlera, nikad ne bih bio tu gde sam sad.
Oni su najvi{e uticali na prekretnicu u
mom `ivotu. Oduvek me je mnogo zanima-
lo {ta se doga|a na svetskoj politi~koj
sceni i to je na neki na?in postalo deo mog
stvarala{tva. To {to ja pi{em o politici, ne
garantuje da je ona dobra inspiracija, niti
da svaki pesnik mora da pi{e politi~ku
poeziju da bi bio dobar. Ne mora, ~ak, da
ima ni jasno definisane politi~ke stavove.

Kakav je uticaj politi~kih zbivanja u
SAD na pesnike i njihovu poeziju?
- U stvari mi, Amerikanci, mislimo da je
celo ~ove~anstvo pod na{om kapom. Mnogi
ameri~ki politi~ari su uvereni da je to tako.
Amerikanizacija je jedna svetska ideja, koja
prolazi svuda u svetu, sem u samoj dr`avi.
Sami Amerikanci mnogo skromnije gledaju
na svoju naciju. 
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Uva`eni pesnik, profesor iz Staforda, danas je cenjeni knji`evnik u SAD i svetu. 
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